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Аннотацэ. Тхыгъэр теухуащ адыгэбзэм (къэбэрдей-шэрджэсыбзэм) и 
бзэщIэныгъэ фэщыгъэцIэ системэм мы зэманым и Iуэху зытетымрэ ар дяпэкIэ 
егъэфIэкIуа, абы зегъэужьа зэрыхъунум и Iэмал, хэкIыпIэхэр къэлъыхъуэнымрэ 
зэхэгъэкIыным. А мурадхэр зэдгъэхъулIэн папщIэ мы Iуэхугъуэм и къежьапIэ 
хъуамрэ абы къикIуа гъуэгуанэмрэ я тхыдэр щIыдопщытыкI, япэ къэбэрдей-
шэрджэс грамматикэр зэхэзылъхьа Нэгумэ Шорэ и деж къыщыщIэдзауэ ди нобэм 
къэсыху. Гулъытэ хэха худощI япэ адыгэ бзэщIэныгъэлIхэм ящыщ Борыкъуей 
ТIутIэ и Iэужьым, къыдогъэлъагъуэ иджырей адыгэ бзэщIэныгъэ фIэщыгъэцIэхэм 
ипэжыпIэкIэ ар и лъабжьэгъэтIылъу зэрыщытыр. Лэжьыгъэм нэIурыт щохъу 
бзэщIэныгъэ фIэщыгъэцIэхэр къэгъэщIын Iуэхур I950 гъэхэм щыщIэдзауэ 
къызэрыувыIар икIи абы и зэранкIэ езы бзэр и лъабжьэу иджыпсту апхуэдэ 
термину диIэхэр икъукIэ зэрымащIэр. ФIэщыгъэцIэ куэдым дызэрыхущыщIэр зэран 
мэхъу бзэщIэныгъэ къэхутэныгъэхэр анэдэлъхубзэкIэ егъэкIуэкIынымкIэ, апхуэдэ 
тхыгъэу къыдэкI мащIэми хамэбзэ псалъэхэр къобэкI, лъэпкъ щIэныгъэ стилым 
зиужьа хъуркъым. А щыщIэныгъэхэр щымыIэжын папщIэ жэрдэм къыхыдолъхьэ 
тхуримыкъу псалъэхэр икIэщIыпIэкIэ щIэуэ къэдгъэщIыну – абыкIэ щапхъэ тхуэхъун 
хуейщ адрей бзэхэм, псом япэу урысыбзэм, а IуэхугъуэмкIэ зрагъэхъулIахэр. Мы 
проблемэр зэфIэха зэрыхъуну щIыкIэмкIэ щыIэ хэкIыпIэхэм пыухыкIауэ я гугъу 
щытщIащ статьям. 

Къэхутэныгъэм къыщыгъэсэбэпащ ящыгъупщэжа, куэд зыщымыгъуазэ, 
дунейм къызэрытехьэрэ зэманыфI дэкIа тхылъхэмрэ архив материалхэмрэ – 
абыхэм къызэщIаубыдэ ХIХ лIэщIыгъуэм щегъэжьауэ 1920-1930 гъэхэм къэс 
лъэхъэнэ. Абыхэм нэмыщI зэпкърыдох 1940 гъэхэм щегъэжьауэ мы зэманым  
къэсыху адыгэбзэкIэ къыдэкIауэ щыIэ бзэщIэныгъэ литературэр, бзэщIэныгъэ 
фIэщыгъэцIэхэм я псалъалъэу урысыбзэми, нэгъуэщI бзэхэми хузэхалъхьа 
псалъалъэхэр. 

Къэхутэныгъэм щедгъэкIуэкIащ щIэныгъэм и Iэмал зэмылIэужьыгъуэхэр – 
къетхэкIыныгъэ, зэпкърыхыныгъэ, зэгъэпщэныгъэ, бзэщIэныгъэ интерпретацэ, н.къ. 

Статьям кърикIуащ къэбэрдей-шэрджэсыбзэм и бзэщIэныгъэ терминологием и 
иджырей щытыкIэр наIуэ къызэрытщIар, абы хэлъ щыщIэныгъэхэр къыщIэгъэща, ар 
ебгъэфIакIуэ зэрыхъуну хэкIыпIэр убзыхуа зэрыхъуар. Мыхьэнэшхуэ зиIэ къалэныр –
бзэщIэныгъэ фIэщыгъэцIэхэм я лъэпкъ системэ нэс зэгъэпэщыныр – пIалъэ 
кIэщIкIэ ехъулIэныгъэ пылъу гъэзэщIа хъумэ, абы Iэмал къыдитынущ дяпэкIэ ди 
бзэм теухуауэ едгъэкIуэкI къэхутэныгъэхэр анэдэлъубзэкIэ дунейм къытедгъэхьэну, 
апхуэдэ щIыкIэкIи адыгэбзэм и щIэныгъэ стиль нэгъэса зэтедгъэувэну. 

Зэрыгъуазэ псалъэхэр: къэбэрдей-шэрджэсыбзэ, бзэщIэныгъэ фIэщыгъэцIэхэр, 
урысыбзэ, кIахэбзэ (адыгеибзэ), нэгъуэщIыбзэ псалъэхэр, стиль 
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Abstract. The article is devoted to the analysis of the state of the system of linguistic 
terms of the Kabardino-Circassian language and the search for ways for its further 
development. For this purpose, the history of its formation is traced, starting from the 
author of the fi rst Kabardian grammar to modern Adyghe literature. Particular attention is 
paid to the activities of one of the fi rst linguists who came out of the native speakers of the 
Kabardino-Circassian language T.M. Borukaev, who is actually the founder and creator of 
the main fund of modern linguistic terminology. It has been revealed that the process of its 
expansion and development has actually stopped since the 1950s, as a result of which there 
is a clear lack of special terms created on the basis of the native language, and linguistic 
literature in the Kabardino-Circassian language is characterized by oversaturation with 
foreign names. To eliminate this shortcoming, it is proposed to quickly form the missing 
terms, using the experience of other languages – primarily Russian, as well as closely 
related Adyghe. The article suggests specifi c ways to implement this task.

The study for the fi rst time involved unknown currently inaccessible publications 
and archival materials of the late 19th century and 1920-1930s, as well as the main 
linguistic literature in the Kabardino-Circassian language, published from the 1940s to 
the present, special dictionaries of linguistic terms in Russian, Adyghe and a number of 
other languages.

Descriptive-analytical method, comparative method, contextual analysis, linguistic 
interpretation are used.

The article managed to present the current state of the Kabardian-Circassian 
linguistic terminology, identify shortcomings and determine the way to improve it. The 
prompt and successful solution of an important task – the creation of a self-suffi  cient and 
complete system of special linguistic designations will allow to intensify the research 
and publication activities of specialists in the Adyghe languages in their native language, 
which, in turn, will contribute to the formation of the scientifi c style of the Kabardino-
Circassian language.
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Adyghe language, borrowings, style
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Аннотация. Статья посвящена анализу состояния системы лингвистических 
терминов кабардино-черкесского языка и поисков путей для ее дальнейшего 
развития. Для этой цели прослеживается история ее становления, начиная от автора 
первой кабардинской грамматики до современной адыговедческой литературы. 
Особое внимание уделено деятельности одного из первых языковедов, вышедших 
из носителей кабардино-черкесского языка, Т.М. Борукаева, который фактически 
является основоположником и создателем основного фонда современной 
лингвистической терминологии. Выявлено, что процесс его расширения и развития 
фактически приостановился с 1950-х годов, в результате чего ощущается явная 
нехватка специальных терминов, созданных на базе родного языка, а лингвистическая 
литература на кабардино-черкесском языке характеризуется перенасыщенностью 
иноязычными названиями. Для устранения указанного недостатка предлагается 
оперативно сформировать недостающие термины, используя опыт других языков –
прежде всего русского, а также близкородственного адыгейского. В статье 
предложены конкретные пути осуществления данной задачи. 

В исследовании впервые привлечены неизвестные, малодоступные в настоящее 
время издания и архивные материалы конца ХIХ века и 1920–1930-х годов, а также 
основная лингвистическая литература на кабардино-черкесском языке, вышедшая в 
свет с 1940-х годов до настоящего времени, специальные словари языковедческих 
терминов по русскому, адыгейскому и ряду других языков. 

Использованы описательно-аналитический метод, сравнительный метод, 
контекстуальный анализ, лингвистическая интерпретация. 

В статье удалось представить нынешнее состояние кабардино-черкесской 
лингвистической терминологии, выявить недостатки и определить путь ее 
совершенствования. Оперативное и успешное решение важной задачи – создание 
самодостаточной и полноценной системы специальных языковедческих обозначений 
позволит активизировать исследовательскую и публикационную деятельность 
специалистов по адыгским языкам на родном языке, что, в свою очередь, будет 
способствовать формированию научного стиля кабардино-черкесского языка. 

Ключевые слова: кабардино-черкесский язык, лингвистическая терминология, 
русский язык, адыгейский язык, заимствования, стиль
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Статьям дыщроплъэж бзэщIэныгъэ фIэщыгъэцIэхэм къакIуа гъуэгум ди 
япэрей грамматикэмрэ псалъалъэмрэ зи IэдакъэщIэкI узэщIакIуэ Нэгумэ Шорэ 
и деж къыщыщIэдзауэ ди нобэм къэс. Мы Iуэхугъуэм увыIэпIэ хэха щиIыгъщ 
Борыкъуей ТIутIэ – езым ипэкIи, иужькIи абы хэлъхьэныгъэ ищIамкIэ хуэбгъэдэн 
диIэкъым, ноби къэдгъэсэбэп фIэщыгъэцIэхэм я нэхъыбапIэр аращ къэзыгупсысар. 
Абы къыхэкIыу Борыкъуейм и лэжьыгъэхэм нэхъ убгъуауэ дакъытоувыIэ. 
Къыхыдогъэщ фIэщыгъэцIэхэм 1950 гъэхэм яужькIэ зыри къазэрыхэмыхъуар 
икIи апхуэдэ псалъэу куэд дызэрыщыщыщIэр. Дримыкъухэр нэгъуэщIыбзэхэм, 
нэхъыбэу урысыбзэм, къызэрыхахым къыхэкIыу бзэщIэныгъэ къэхутэныгъэ 
анэдэлъхубзэкIэ къыдэкIахэмрэ адыгэбзэ еджапIэхэм зэрыщадж еджалъэхэмрэ я 
бзэр дыкъуакъуэ мэхъу. Мыр дэри кIахэ адыгэхэми ди зэхуэдэ щыщIэныгъэщи, 
ди Iуэху зыIутыр зэпэтлъытурэ къыдогъэлъагъуэ икIи дызэщIыгъуу проблемэр 
зэфIэтхын зэрыхуейм тыдогъэчыныхь. 

Адыгэ бзэщIэныгъэ терминхэр зэтеувэу щыхуежьар адыгэбзэм и зэхэлъыкIэр 
къахутэу щыщIадза япэ лъэхъэнэхэрщ. Абы нэхъ хэлIыфIыхьа къэхутакIуэхэм я цIэр 
Нэгумэ Шорэ деж къыщыщIэдзэн хуейщ. Абы зэхилъхьа адыгэбзэ грамматикэм 
(1840 гъэ) къыщигъэсэбэпащ езым къигупсысыжа фIэщыгъэцIэ зыбжанэ. Нэгумэм 
и лэжьыгъэхэр куууэ зэпкърызыха Турчанинов Г.Ф. къызэригъэлъэгъуащи, 
1840 гъэм хьэрып графикэм тету игъэхьэзыра Iэрытхым Нэгумэр щытетщ хьэрып 

БищIо Б.Ч. Адыгэ бзэщIэныгъэ фIэщыгъэцIэхэр зэрызэтевамрэ ахэр дяпэкIэ зэребгъэфIэкIуэну... 
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терминологием, адыгэбзэкIэ абыхэм цIэ яфIищыну яужь щихьар урыс графикэм 
тет вариантырщ [Ногма 1958: 47]. Куэди хъуркъым зи гугъу тщIы фIэщыгъэцIэхэр –
мис ахэр, иджырей тхэкIэм къигъэзэгъауэ, нобэ абыхэм зэреджэри къапыту:

1. ЗэрытыпIэ – пкъыгъуэ
2. ЦIэ зи фащэуэ щыIэр – щыIэцIэхэр
3. ПлъыфэцIэхэр – плъыфэцIэхэр
4. ЦIэм и пIэ итхэр – цIэпапщIэхэр
5. Пкъыгъуэхэр – глаголхэр
6. Лажьэхэр – причастиехэр
7. Бзэ налъэхэр – наречиехэр, деепричастиехэр
8. Псалъэпыдзэ – префикс, суффикс
9. Бзэ къуэдзэ – союз
10. Бзэ им-щым – междометие
Мы псалъипщIым зэтехуэу яхэтыр зыщ – Нэгумэм плъыфэцIэ зыфIищам 

ноби а цIэмкIэ доджэ, мыдрейхэм ехьэлIауэ, гу зэрылъытэгъуафIэщи, нэхъ 
«гъуэгу тыншым» дытету нэгъуэщIыбзэ псалъэхэр къыдогъэсэбэп. А зы зэтехуэу 
жыхуэтIэри зэрымыщIэкIэ къэхъуа Iуэхущ, сыту жыпIэмэ Шорэ и Iэрытхыр 
тхылъым щихуар 1959 гъэращ, абы и пэкIэ абы щыгъуазэу щытар закъуэтIакъуэщ. 
ЕтIуанэу «плъыфэцIэр» ди грамматикэм 1920 гъэхэм къыхыхьэжауэ щытащ. 
«ЦIэ зи фащэу щыIэр» жыхуиIэм нобэрей щыIэцIэм и мыхьэнэр къокI, 
терминыр апхуэдэу зэрызелъафэу щытын зэрыхуэмейр Iуэхум къыхомылъытэмэ, 
ари «псалъэпыдзэри» (псалъэ лъабжьэм пыувэ префикс, суффиксхэр 
зэщIыгъуу, «аффикс» мыхьэнэ иIэу) къэбгъэсэбэпынкIэ лажьэ яIэкъым. Ар 
яхуэжыпIэфынукъым «бзэ им-щым», итIанэ нэгъуэщI зы щIыпIэ гуэр къыхэхуэ 
«кIуэдыпIэ» (падеж мыхьэнэ къригъэкIыу) жыхуиIэхэм хуэдэхэм. Ауэ Нэгумэм 
фIыщIэ лей къыщIилэжьыр абы япэу бзэщIэныгъэм ехьэлIа гурыIуэгъуэхэр 
адыгэбзэм къригъэзэгъэну яужь зэрихьарщ. 

Дызэрыщыгъуазэщи, адыгэбзэр джыныр къэрал Iуэху щыхъуар Совет властыр 
зэтеува нэужьщ. Мис абы и япэ лъэхъэнэхэм нэхъ жыджэру а Iуэхум пэрытахэм 
ящыщщ Борыкъуей ТIутIэ. А щIэныгъэм узэрыпэрытын Iэмэпсымэ папщIэу 
терминхэри уиIэн хуейти, абы и лъэныкъуэкIи ТIутIэ хузэфIэкIар мащIэкъым. 
Дриплъэнти абы и Iэдакъэ къыщIэкIа тхылъхэм.

1930 гъэм дунейм къытехьащ «Япэ лъэбакъуэ, къэбэрдей Iэлыфбей» (Букварь) 
еджалъэр [Борыкъуей 1930]. Мыбдеж нэхъ зэхэхауэ щыубзыхуа хъуауэ щытащ 
цIэпапщIэ лIэужьыгъуэу адыгэбзэм хэтхэр, абыхэм ящыщ дэтхэнэми цIэ 
яфIищыгъащ. Мис ахэр: 

ЦIэ папщIэхэр – иджы щхьэ цIэпапщIэ жыхуэтIэхэрщ. 
ЦIэ гъэлъагъуэхэр – зыгъэлъагъуэ цIэпапщIэхэр
ЦIэ зыгъэзэжхэр – зыгъэзэж (?) цIэпапщIэхэр
ЦIэ щIыпIэгъэлъагъуэхэр – щIыпIэ превербхэр (?)
Еигъэ къызэрыкI цIэхэр – еигъэ цIэпапщIэхэр
Пыбзыгъэ зыщI цIэхэр – белджылыгъэ цIэпапщIэхэр 
Пыбзыгъэ зымыщI цIэхэр – белджылыншагъэ цIэпапщIэхэр
Зэрытлъагъущи, а псо дыдэр зэрыщытым хуэдэу къызэтемынами, Борыкъуейм 

абыхэм ярита мыхьэнэхэр лъабжьэ яхуэхъуащ иужькIэ зэтеува фIэщыгъэцIэхэм.
Ар дыдэр яхужыпIэ хъунущ мыбыхэми: зэзылъыт цIэхэр (н. 81), псалъэ 

лъабжьэхэр (н. 86), плъыфэ къызэрыкI цIэхэр (н. 87), зэрыупщIэхэр (н. 104), 
нэгъуэщIхэми. Ноби дытетщ Борыкъуейм къигъэсэбэпа мыпхуэдэ фIэщыгъэхэм: 
макъ, пычыгъуэ, макъзешэ, макъ дэкIуашэ, цIэ уней, цIэ зэдай, псалъэ зэхэлъ…

Закъуэ, куэд бжыгъэ жыхуэтIэхэм япэгъунэгъущ Борокъуейм и зырэ къомрэ-р.
ФIэщыгъэцIэхэр къэгъэщIыным Борыкъуейм щыпищащ Адыгэбзэ грамматикэ 

1932 гъэм къыдигъэкIам [Борукаев 1932].
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Термину тхылъым къыщихьахэм я спискэ 111–119 напэкIуэцIхэм итым 
дрикIуэнщ:

аморфный – формэншэ
аналогия – зэлъытын, зэгъэщхьын
атрибут – плъыфэ, щифэт (?)
вид – теплъэ
время – зэман
вопросительный знак – упщIэ нагъыщэ
восклицание – гу лъыгъэтэныгъэ
второстепенные члены предложения – псалъэ мыпажэхэ пкъыгъуэхэр
главные члены предложения – псалъэ пажэхэр 
глагол – глагол, лэжьыгъэ зыхэлъ псалъэ
гласные звуки – макъзешэхэр
глухие согласные – макъ дэкIуашэ дэгухэр
губные звуки – Iупэ (макъхэр)
деепричастие – деепричастие, хьэл
долгие звуки – макъ укъуэдия
дополнение – лэжьыгъэ зылъэIэс
единственное число – закъуэ (бжыгъэ)
желательное наклонение – фIэигъуагъэ зыхэлъ лэжьыгъэ псалъэ
звук – макъ
звонкие согласные – макъ жьгъыжьгъхэр
знаки препинания – теувыIэпIэ нагъыщэхэр
знаменательные слова – мыхьэнэ тэмэм къызэрыкI псалъэхэр
инфикс – Iинфикс
инфинитив – инфинитив, къыхэкIыпIэ 
корень – къуэпс
лицо – увыгъуэ
местоимение – цIэ папщIэ
определение – белджылыгъэ
орфография – тхэкIэ
подлежащее – зылэжь
предикат – лэжьыгъэ псалъэ
предложение – псалъэ едзыгъуэ
прилагательное – плъыфэ
речь – хъыбар
слово – псалъэ
слог – пычыгъуэ
согласный звук – макъ дэкIуашэ
союз – псалъэзэпх
существительные – хьэпшыпыцIэ, щыIэхэм я цIэ
твердые звуки – макъ быдэ
термин – зэреджэ цIэ
ударение – хэIэтыкIа 
Мы псор къыщIедбжэкIам щхьэусыгъуэ иIэщ – мыбы ипэкIэ апхуэдэу «уэру» 

бзэщIэныгъэ фIэщыгъэцIэ зы адыгэ тхылъи ихуакъым, мыбыхэм я нэхъыбапIэри 
ноби къыдогъэсэбэп. Пэжщ, арэзы дызыдэмыхъу гуэрхэри яхыдолъагъуэ. Псалъэм 
папщIэ, псалъэ едзыгъуэ, тхэкIэ, увыгъуэ, гу лъыгъэтэныгъэ, н. къ. я пIэкIэ 
нобэ дызытет фIэщыгъэцIэхэр – псалъэуха, пэжырытхэ, щхьэ, хэIэтыкIа –
жыхуэтIэхэр, шэч хэмылъу, нэхъ Iэрыхуэщ. АдэкIэ «теувыIэпIэ» жыхуиIэм 
къызэщIиубыдэркъым «знаки препинания» псори, Борыкъуейм и псалъэр нэхъ 
хуокIуэ «пауза» гурыIуэгъуэм, н.къ.

БищIо Б.Ч. Адыгэ бзэщIэныгъэ фIэщыгъэцIэхэр зэрызэтевамрэ ахэр дяпэкIэ зэребгъэфIэкIуэну... 
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НэгъуэщI зы лъэныкъуэкIи, ди бзэм щызэтеува мыхъуами, лажьэ яIэтэкъым 
мыпхуэдэ фIэщыгъэхэми: къыхэкIыпIэ (инфинитив), псалъэзэпх (союз), хэIэты-
кIа (ударение), псалъэухам и пкъыгъуэхэм яфIища пажэ, мыпажэ жыхуиIэхэми 
(иджырей нэхъыщхьэ, пкъыгъуэ етIуанэ-хэр урысыбзэм къытращIыкIа калькэщ: 
главный, второстепенный), «фIэигъуагъэ» (наклоненэ) терминри зыкIи нэхъ 
Iейкъым иджырей «фIэфIыныгъэм». 

Борыкъуейм къыкIэлъыкIуэ илъэсхэм еджапIэхэм яхузэхилъхьауэ щытащ 
еджалъэ Iыхьищ хъур. Абыхэм къыщигъэсэбэп фэщыгъэцIэхэр, къанэ щымыIэу, 
ищхьэкIэ дызытепсэлъыхьахэрщ. Ауэ къыщхьэщыкIыныгъэ гуэрхэри щыIэщи, 
абыхэм я гугъу тщIынщ.

Япэ Iыхьэм къыхыдогъуатэ «гъэщIэгъуэныгъэ зыхэлъ псалъэ едзыгъуэхэр» 
жиIэу – ар иджырей «хэIэтыкIа псалъэухарщ» [Борыкъуей 1933 (а): 33], 
хэIэтыкIа зытемыхьа (безударный) [Борыкъуей 1933 (а):  51], хьэрф тIуащIэ 
(двойная, сдвоенная буква) [Борыкъуей 1933 (а): 55], «псалъэ кIапэхэр» 
[Борыкъуей 1933 (а): 57]. Мы иужьрейм щапхъэу къахуехь мыхэр: щIагъ, ибгъу, 
ипэ, икIэ, и кIуэцI…

Ещанэ Iыхьэм [Борыкъуей 1933] къыщыхьащ «зэрызыхуагъазэ» фIэщыгъэр 
(обращение) [Борыкъуей 1933: 7], зылэжь, зэлэжь причастие [Борыкъуей 1933:  
10], лиц (лицо) [Борыкъуей 1933: 12], пкъыгъуэ зэлъэпкъэгъу [Борыкъуей 1933: 
19], псалъэ едзыгъуэ зэхэщIыхьа (сложное предложение) [Борыкъуей 1933: 21], 
псалъэ едзыгъуэ зэкIэлъыхьыкIэ (сочинительная связь предложений) [Борыкъуей 
1933: 23].

АдэкIэ зэкIэлъыхьыкIэ лIэужьыгъуих къыхегъэщхьэхукIри, абыхэм яфIищар я 
щапхъэхэри ящIыгъуу къэтхьынщ:

1) зэдэкIуэ къызэкIэлыкIуэкIэ (перечисление): Тыкуэнхэр хуащIыжахэщ, 
уэздыгъэхэр щIагъэнахэщ, Налшык урамыр нэху хъуащ [Борыкъуей 1933: 23];

2) зэпэщIэуэ къызэкIэлъыкIуэкIэ (противоположение): Жьым хощI, щIэм 
хохъуэ [Борыкъуей 1933: 24];

3) зэлъыта къызэкIэлъыкIуэкIэ (сравнение): Ахъшэр абы къихьащ – джэдур 
гъыкъуащ (мыр Борыкъуейм ищIа калькэщ: Денег он принёс – кот наплакал) 
[Борыкъуей 1933: 25];

4) зэрыгъэбелджылы къызэкIэлъыкIуэкIэ (объяснение одного действия или 
явления другим как причиной): Сэ иджыпсту стын слъэкIыркъым: сэ сиIэкъым 
ахъшэ [Борыкъуей 1933: 25];

5) зэригъэкъу къызэкIэлъыкIуэкIэ (пояснение или дополнение одной мысли 
другой): Сэ уэ укъызгуроIуэ: уэ си дэIэпыкъуныгъэм упоплъэ [Борыкъуей 1933: 27];

6) зэтеувыIэ къызэкIэлъыкIуэкIэ (обусловленность одного действия или 
явления другим): Ахъшэ къызэптынщ – тхылъ къэсщэхунщ [Борыкъуей 1933: 27].

Япэу мы тхылъ зи гугъу тщIым дыщрохьэлIэ «псалъэ едзыгъуэ кIэрыгъэпщIа» 
жыхуиIэми [Борыкъуей 1933: 28] – иджыпсту псалъэуха гуэдзэкIэ дызэджэрщ 
(урыскIэ – придаточное предложение). Ар дыдэр яхужыпIэ хъунущ псалъэ 
занщIэ (прямая речь), псалъэ зэдзэкIа (косвенная речь) фIэщыгъэцIэхэми 
[Борыкъуей 1933: 33–35], «Iэмэпсымагъэ къызэрыкI префиксми» (орудный или 
инструментальный префикс) [Борыкъуей 1933: 60], зэман формэхэм яфIищами: 
блэкIа, дызэрыт, къэкIуэн [Борыкъуей 1933: 60].

1935 гъэм Борыкъуейм щIэрыщIэу къыдигъэкIыжащ пэщIэдзэ классхэм 
я еджалъэр [Борыкъуей 1935]. ИлъэситI ипэкIэ къыдэкIам хэмыту мыбы 
щIэуэ хигъэхьащ псалъэ къехьэкIын (перенос слова) [Борыкъуей 1935: 24], 
псалъэ едзыгъуэ щызхэмрэ щымызхэмрэ (калькэщ: полные и неполные 
предложения) [Борыкъуей 1935: 47], гъэщIэгъуэныгъэ зыхэлъ псалъэ 
едзыгъуэ (восклицательное предложение) [Борыкъуей 1935: 53], щIагъ, щIыIу 
къызэрыкI псалъэ кIапэхэр – мыбы и щапхъэхэр: ибгъу, ипэ, икIуэцI; къинэмыщI 
къызэрыкI: бгъу-, бгъэдэ-, гуэ-, кIэры-, хэ-, дэ-. Иужьрейхэр, зэрытлъагъущи, 
глагол превербхэр аращ.
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БзэщIэныгъэ фIэщыгъэцIэхэр адыгэбзэм щызэтеувэным ТIутIэ хищIыхьам 
хуэдиз зыхузэфIэкIа абы ипэкIи, иужькIи щыIауэ дыщыгъуазэкъым. Шэч хэмылъу, 
абы а Iуэхур адэкIи игъэкIуэтэнут, ауэ 1930 гъэхэм щыIа политикэ залымыгъэхэм 
хиубыдэри ягъэкIуэдащ, иужькIи пIалъэ кIыхькIэ (1956 гъэм къэсыху) илэжьами, 
езым и цIэ къудеи жаIэну хуимыту къекIуэкIащ.

Борыкъуейм иужькIэ ди бзэм теухуа лэжьыгъэхэр анэдэлъхубзэкIэ нэхъ 
жыджэру дунейм къытезыгъэхьар Елберд Хьэсэнщ. Зауэ нэужьым (1945 гъэ) 
щегъэжьауэ 1960 гъэхэм къэсыху школхэм адыгэбзэ зэрыщаджар абы зэхилъхьа 
тхылъхэмкIэщ. Абы къимыдэкIэ Хьэсэн Къэбэрдей-Балъкъэр щIэныгъэ-
къэхутакIуэ институтым и адыгэбзэ къудамэм и лэжьакIуэу щыткIэрэ, дунейм 
къытригъэхьащ щIэныгъэ статья зыбжанэрэ зы монографиерэ [Елберд 1959] – а 
псори адыгэбзэкIэ. ДауикI, Елбердым тегъэщIапIэу иIащ япэ итахэм я Iэужьхэр, 
ауэ Хьэсэн псом япэу и фIыщIэщ ди бзэщIэныгъэм быдэу зэрыщызэтеувар ноби 
убгъуауэ къэдгъэсэбэп фIэщыгъэцIэхэр – щыIэцIэ, плъыфэцIэ, бжыгъэцIэ, 
псалъэ зэпха, псалъэуха, закъуэ, куэд бжыгъэ, блэкIа, дызэрыт, къэкIуэну зэман, 
макъзешэ, макъ зэIуха, макъ жьгъыжьгърэ дэгурэ жыхуэтIэхэр. 

Елбердым и деж щиухауэ жытIэ хъунущ бзэщIэныгъэ фIэщыгъэцIэхэр 
къэгъэщIыныр. ИужькIэ ди бзэм анэдэлъхубзэкIэ тетхыхьахэм шэчыншэу 
щIэныгъэ стилым зрагъэужьащ, ауэ лъэпкъ фIэщыгъэцIэхэм зрагъэубгъун Iуэху 
зэрахуакъым – е тегушхуакъым, е дыхуейуэ къалъытакъым. Аращи, нэхъ иужьу мы 
Iуэхум пэрытахэм я лэжьыгъэхэм дызэхуеплъмэ, ахэр зы лъэныкъуэкIэ зэщхьщ –
а псоми яхыдолъагъуэ уэру къагъэсэбэп хамэбзэ фIэщыгъэцIэхэр – наречие, 
причастие, деепричастие, глагол, наклоненэ, нэгъуэщIхэр. Псом хуэмыдэжу 
апхуэдэхэмкIэ «бейщ» синтаксисыр: подлежащэ, сказуемэ, дополненэ, определенэ, 
обстоятельствэ, н.къ. 

Мыр ягу къеуэу Iэджэрэ Iуэху къаIэтащ, прессэми тхыгъэхэр къытрадзащ. 
Абы къыщымынэу хамэбзэ терминхэм я пIэ ибгъэувэ хъуну псалъэщIэхэр 
къыхалъхьащ. Псо дыдэр къытхузэщIэмыкъуэми, я цIэ къыхэдгъэщынщ мы 
Iуэхум нэхъ хэлIыфIыхьа зыбжанэм: Къэбэрдей-БалъкъэрымкIэ Джэдгъэф Хъусен, 
Бэтокъуэ Нияз, Молэ СулътIан, Къардэн Мусэдин, Къэрэшей-ШэрджэсымкIэ −
Шэрджэс Алий, Шыбзыхъуэ Хьэжмурат. Мыбыхэм я IэдакъэщIэкIхэм сэбэп 
хъун, тегъэщIапIэ пщIын мымащIэу яхыдолъагъуэ. Псалъэм папщIэ, Шэрджэс 
Алий къигупсысахэм ящыщу мы псалъалъэм хэдгъэхьащ псалъэзешэ (падеж), 
цIэиIуэ (именительный), зыхъуэж (эргативный), зыунэтI (послеложный), 
зэрыхъу (обстоятельственный), къэхъукIэцIэ (наречие), псалъэзэпыщIэ (союз), 
псалъэкIапэ (частица), макъыцIэ (междометие) жыхуиIэхэр [Шэрджэс 2009]. 
Къапщтэ хъуну доплъ Шыбзыхъуэ Хь. къыхилъхьа псалъэтхыдэдж (этимологие) 
фIэщыгъэри [Шыбзыхъуэ 2011: 373], абы къытрищIыкI псалъэтхыдэдж 
псалъалъэри (этимологический словарь) [Шыбзыхъуэ 2011: 372]. 

БзэщIэныгъэлI Бэтокъуэ Нияз къыщыхъуари щIэныгъэ щызэригъэгъуэтари 
Сириерщ. Нияз и адэжь хэкум къигъэзэжа нэужь (1990 гъэхэм) япэщIыкIэ 
Къэбэрдей-Балъкъэр къэрал университетым и егъэджакIуэу лэжьащ, и гъащIэм 
и иужьрей илъэсхэм Гуманитар къэхутэныгъэхэмкIэ Къэбэрдей-Балъкъэр 
институтым адыгэбзэмкIэ и къудамэм и щIэныгъэлIу щытащ, глагол превербхэм 
ехьэлIауэ къэхутэныгъэ иригъэкIуэкIащ. Ди жагъуэ зэрыхъунщи, темэ къищтар 
и кIэм нэмысауэ езыр дунейм ехыжащ. Абы къыщIэна Iэрытхым (адыгэбзэщ 
зэрытхар) фIэщыгъэцIэ зыбжанэ езым къигупсысыжауэ хэтщ. Апхуэдэхэщ хъущIэ 
(глагол), пэрыув (префикс), кIэрыув (суффикс), нэгъуэщIхэри. 

ФIэщыгъэцIэхэм (терминхэм) я адыгэбзэ псалъалъэ нэхъ иужьу икIи нэхъ куэд 
къызэщIиубыдэу дунейм къытехьар зи Iэдакъэ къыщIэкIар ЗекIуэрей Нурдинщ 
[Зекореев 1999]. БзэщIэныгъэ фIэщыгъэцIэ мы тхылъым итхэр, къанэ щIагъуэ 
щымыIэу, нэхъапэIуэкIэ къыдэкIа лэжьыгъэхэм къыщагъэсэбэпхэрщ, ауэ, дауэ 
щымытми, тегушхуэри урыс термин зыбжанэм адыгэцIэ къахуигупсысащ. Мис ахэр:

БищIо Б.Ч. Адыгэ бзэщIэныгъэ фIэщыгъэцIэхэр зэрызэтевамрэ ахэр дяпэкIэ зэребгъэфIэкIуэну... 
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дефис – екъуа кIэщI
многозначность – мыхьэнэбэ
орфоэпия – пэжырыпсалъэ
подлежащее – подлежащэ, зыхужаIэр
родство языковое – бзэхэр зэлъэпкъэгъуныгъэ
сказуемое – сказуемэ, хужаIэр
ударение – хэкъузэныгъэ
частица – псалъэкIэпыс, частицэ
числительное порядковое – зэрызэкIэлъахь бжыгъэцIэ
число нечетное – зэпэмыбж бжыгъэ
число четное – зэпэбж бжыгъэ
чистописание – къабзэрытхэ

Проблемэ дызыхэтыр, шэч хэмылъу, нэхъ зэфIэхыгъуафIэ хъунт 
къэбэрдейхэри кIахэм щыщхэри мыбыкIэ зэдэлэжьауэ щытамэ. Ди бзэхэр апхуэдэ 
дыдэу щызэтемыкIакIэ, Iэмал диIэт фIэщыгъэцIэхэри зэщIыгъуу зэхэтлъхьэну. 
АрщхьэкIэ, ди жагъуэ зэрыхъущи, нобэр къыздэсым абыкIэ дызэкъуэмыувэфауэ 
къокIуэкI. Дриплъэнти Адыгейм 2002 гъэм къыщыдэкIа лингвометодикэ 
фIэщыгъэцIэхэм я псалъалъэм [Шаов, Меретуков, Шхалахова  2002]. Я нэхъ 
«элементарнэ» жыхуэтIэхэми дыщызэтехуэркъым! Мис абы и щапхъэхэр:

адыгеймкIэ   къэбэрдеймкIэ
агъэIорыщIэрэ   зэрагъакIуэ
бзэгукIэ   бзэгу лъэдакъэ
бзэ гущыIэхэр   псалъэ лъэпкъыгъуэхэр
гуадзэ    гуэдзэ
гущыIэлъапс (э)  псалъэ лъабжьэ
кIако    кIэщI
макъ зэрашэ   макъ дэкIуашэ
мыдэныгъэ   мыхъуныгъэ
пкъыгъоцIэ   щыIэцIэ
пытэпIэ   зэхуэщIа
пэрыIо    пэкIуэцI
ткIоны    точкэ
уахътэ    зэман
хадзэ    вводнэ
чан    жьгъыжьгъ
шъхьэфэхьыжь  зыгъэзэж
шъуащ    формэ
шъуирэ    щIэфие
щысэхэр   щапхъэхэр
Iэтыгъэ   хэIэтыкIа

Мы къедбжэкIахэм я нэхъыбапIэр, ухуеймэ, зэтехуэу пхуэщIынущ, абы 
щыгъуэми кIахэм ейр нэхъ щыIэрыхуи, къэбэрдейр нэхъ щытынши урохьэлIэри, 
зым адрейм хуигъэкIуатэурэ елэжьын хуейуэ арат. Пэжщ, а зы псалъэр зэмыщхьу 
къыщапсэлъхэм деж нэхъ гугъущ, ауэ сыт лъэпощхьэпо хъууэ щыIэ макъ 
дэкIуашэмрэ макъ зэрашэмрэ зым тешэным? Е дэ ди «псалъэм» адыгеибзэм 
нэхъыбэм къыщыпэхъур «гушыIэрщ», ауэ а «псалъэри» хэтщ кIахэбзэм, ауэ 
дэ ди деж «гушыIэр» нэгъуэщI мыхьэнэм щытехьащи, зым дыхуэкIуэнумэ, 
«псалъэр» бзитIми къэтщтэн фIэкIа, нэгъуэщI хэкIыпIэ щыIэкъым. Иджы адыгей 
фIэщыгъэцIэхэм къахэтхын и IуэхукIэ дахэплъэмэ, сэ сфIэкъабылу къэсщтащ 
абыхэм я ткIоны (точка), ткIонаб (многоточие), ткIонитIу (двоеточие) 
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псалъэхэр икIи ахэр къэбэрдей къэпсэлъыкIэу си лэжьыгъэм къыщызохь: 
ткIуанэ, ткIуанитI, ткIуанэбэ. Иджыри нэгъуэщI зы щапхъэ. Дэ «лъабжьэ» 
жыхуэтIэм кIахэхэр «лъапсэкIэ» йоджэ. Дыдейр, шэч хэмылъу, урыс «корень»-
ыр калькэ ящIауэ аращ, ауэ лъапсэм ещхьыркъабзэу мы гурыIуэгъуэм хуокIуэ, 
н.ж. зым дыхуэкIуэнумэ, дэтхэнэри къыхэтх хъунущ ди зэхуэдэу. А лъапсэм 
къытращIыкIри адыгейхэм префиксыр лъапсап (лъапсэпэ), суффиксыр лъэпсах 
(лъапсэкIэ) ящIащ. А бгъэдыхьэкIэр сфIэкъабылу сэри фIэщыгъэцIэ къэзгъэщIащ 
лъабжьэпэ, лъабжьэкIэ жиIэу. МыдэкIэ фонетикэмкIэ дыIэбэмэ, абыхэм я 
лъылъылъ (шипящий) жыхуиIэри гунэс къысщыхъури къэсщтащ. 

ЩыIэцIэр урыс существительное жыхуиIэм и калькэщ, адыгейхэр абы 
пкъыгъуэцIэщ зэреджэр. Мыбдеж, сэ сызэреплъымкIэ, «пкъыгъуэ»-м и къэухьыр 
нэхъ зэвщ мыбы къикIын хуей мыхьэнэм елъытауэ – дапщэщи пкъыгъуэкъым 
абы къигъэлъагъуэр, мыпыухыкIа (отвлеченные) мыхьэнэ щиIэри гъунэжщ. Абы 
къыхэкIкIэ къэбэрдей вариантым «бжьыпэр» етыпхъэщ. 

Мы къэхъукIэм тет плъыфэцIэ, бжыгъэцIэ терминхэр бзитIми щызэтохуэ, 
фонетикэ и лъэныкъуэкIэ ди къэпсэлъыкIэхэр зырызщ жумыIэмэ: плъыфэцIэ –
плъышъуацI, бжыгъэцIэ – пчъэгъацI. Ауэ мыбыхэм я лIэужьыгъуэхэм деж 
нэсамэ, зэтехуэныгъэу щыIэр нэхъ мащIэщ, зэщхьым нэхърэ. Девгъэплъыт: 
щытыкIэ къэзыгъэлъагъуэ плъыфэцIэ – нэщэнэ плъышъуацI (качественное 
прилагательное), еигъэ къэзыгъэлъагъуэ – ехьылIэгъэ (относительное); зэрабж 
бжыгъэцIэ – пчъэгъэ пчъэгъацI (количественное числительное), зэрызэкIэлъыкIуэ –
зэкIэлъыкIокIэ (порядковое), къутахуэ бжыгъэцIэ – зэтеут пчъыгъацI (дробное 
числительное), къызэрытригъэзэж – гъэкIэкI (кратное), зыгуэш – гощын 
(разделительное), хуэгъэфэща – фэдизыныгъэ (приблизительное), мыгъэнэхуа – 
мыгъэнэфэгъэ (неопределенное).

Зэрытлъагъущи, иужьрей щапхъэ закъуэм и дежщ ди бгъэдыхьэкIэр щызэтехуэр. 
Ауэ щыхъукIи адрей псори гугъущэ удемыхьу зым хуэбгъэкIуэфынущ.

Мыпхуэдэ щытыкIэ дыдэ хыболъагъуэ цIэпапщIэхэм и дежи. Ди цIэпапщIэри, 
адыгей цIэпапкI-ри урысыбзэ «местоимением» и калькэщ (цIэм и пIэкIэ къагъэсэбэп 
жиIэу аращ), ауэ абы и разрядхэм Iуэхур нэсмэ, аргуэрыжьщ: еигъэ цIэпапщIэ –
зие цIэпапкI (притяжательное местоимение), зыгъэлъагъуэ – къэзгъэлъэгъо 
(указательное), зэрыупщIэ – упчIэ (вопросительное)… Гу зэрылъытэгъуафIэщи, 
бзитIми мы терминхэр къызытращIыкI псалъэхэр зэлъабжьэгъущ, я гъэпсыкIэхэр 
зым тегъэувэжын хуей къудейуэ аращ. Мыдрей лIэужьыгъуэхэм деж нэхъ 
дызэщхьэщокI: белджылыгъэ – гъэнэфэгъэ (определенное), белджылыншагъэ –
мыгъэнэфэгъэ (неопределенное), мыхъуныгъэ – мыдэныгъэ (отрицательное). 
ЯпэреитIым деж сэ нэхъ сфIэкъабылщ хамэбзэ «белджылым» и пIэкIэ гъэнэхуа, 
мыгъэнэхуа адыгэ псалъэхэр къыхэтхмэ, ещанэм и вариантитIми зэрагъэхь 
щыIэкъым, дэтхэнэри хъунущ. Си псалъалъэм сэ мыхъуныгъэр хэзгъэуващ, 
мыхьэнэ иIэн хуейр абы нэхъ къызэщIиубыдэу къэслъытэри: зыгуэр къэмыхъуныр 
дапщэщи зыгуэрым ар зэримыдэм къыхэкIыркъым.

«Наклонение» урыс терминыр бзитIми иджыпсту зэрамыдзэкIыу 
къыщагъэсэбэп. Дэ къыхэтлъхьащ мыри калькэ ныкъуэ тщIыуэ тешэ фIэтщыну. 
Тешэ лъэпкъыгъуэхэм я дежи зэщхьэщыкIыныгъэхэр щыдолъагъу: зэраIуатэ-
къэзыIотэрэ (изъявительное), фIэфIыныгъэ – шIоигъо (желательное), елъыта –
зэлъытыгъэ (условное), ауэ мыхэри апхуэдизу зэгъунэгъущи, зэщхь дыдэ 
пщIыным гугъуехь пылъкъым.

Дэ зэман категорэ жыхуэтIэр адыгейхэм я деж уахътэ категорэщ. А тIури 
хамэбзэ псалъэщ, абыхэм япэхъун адыгэ псалъэ ди бзэм хэмытынкIэ Iэмал 
иIакъым, ауэ куэдрэ къызэрыхъу хабзэу «хамэхьэр къихьэри унэхьэр ирихуащ». 
ТIури «дыдейуэ» щыщымыткIэ, языхэзыр «зэдыдей» тщIы хъунущ гукъанэ лъэпкъ 
къыхэмыкIыу. Зэман гъэпсыкIэхэм я деж ди фIэщыгъэцIэхэр нэхъ зокIуалIэ: 
блэкIа – блэкIыгъэ (прошедшее), къэкIуэну – къэкIощт, ауэ ит зэман закъуэр 

БищIо Б.Ч. Адыгэ бзэщIэныгъэ фIэщыгъэцIэхэр зэрызэтевамрэ ахэр дяпэкIэ зэребгъэфIэкIуэну... 
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кIахэмкIэ мы уахъту щыжаIэри, дэ дызэреплъымкIэ, зыгъэлъагъуэ цIэпапщIэр 
фIэщыгъэцIэ пщIыну къезэгъыщэркъым, къэгъэсэбэпыгъуейщ. 

Дополненэм, езыр зэрамыдзэкIыу къызэрытщтам къыщымынэу, и 
лIэужьыгъуитIри къэбэрдейхэм урыс терминхэм къытеднащ, прямой, косвеннэ 
жыдоIэ, адыгейхэми дополненэр щыдэполненэщ, ауэ абы и лIэужьыгъуэхэм 
къыхуагупсысащ едзэкIыгъэ (косвенное), пэблэгъэ цIэхэр. Къезэгъыу къытщохъу, 
нэгъуэщI мыхъуми анэдэлъхубзэр я лъабжьэщ. Мы псалъалъэм дэ урыс термин 
дополнение-р калькэ щытщIри хэгъэхъуэн, мыдрей абы и лIэужьыгъуитIым 
занщIэрэ мыблагъэрэ щафIэтщащ.

Сытми, зэ мыхъуми зэ апхуэдэурэ Iэмал зэриIэкIэ ди псэлъэкIитIри 
зэрызэтшэлIэным, гъунэгъу зэрызэхуэтщIыным яужь дихьэпхъэщ.

Гупсысэ дызыхуэкIуэжыращи, куэд щIащ дэ ди бзэщIэныгъэ фIэщыгъэцIэ 
системэ диIэн зэрыхуейрэ. Щхьэ иджыри къэс зэрамыгъэпэщарэ атIэ, жытIэу 
дыхъурджауэкIэ мыхьэнэ иIэкъым, мыр гувэ-щIэхми зэ зэфIэхын хуей Iуэхугъуэти, 
сэ сытегушхуащ, дапхуэдизу къиину щымытми, абы зеспщытыну. ЗэрыжысIащи, 
тегъэщIапIэ сщIыну диIэр мащIэщ, зы тIощIырыпщIым фIэкIыркъым ди нобэм 
къэса апхуэдэ псалъэхэр. Чэнджэщу къыхалъхьахэми апхуэдиз къахэпхыжыфынущ. 
Ауэ дызыхуэныкъуэр щэ бжыгъэ зыбжанэ и нэхъ мащIэ хъуркъым. Иджы абыхэм 
яхуэфэщэн адыгэцIэ къащыхуэслъыхъуэм бгъэдыхьэкIэ нэхъыщхьитI сиIащ. Япэр 
цIэ зыфIэсщ къэхъугъэм иIыгъ увыпIэрщ, абы къалэн игъэзащIэрщ, етIуанэр сыт 
хуэдэбзэми къыщагъэсэбэп Iэмалырщ – хамэбзэ терминыр калькэ щIынырщ, н. ж. 
и мыхьэнэкIэ зэдзэкIынырщ.

Ди бзэм къыхэхыпIэ имыIэу щыщ хъуа щыIэцIэ, плъыфэцIэ, бжыгъэцIэ 
жыхуиIэхэр Iэрыхуэу, хуэкIуэу зэгуэр къыхалъхьэри къэщтэгъуафIэ абы ищIащ. 
Ар къэслъытэри а псалъэщIэ къэхъукIэм къыпысщащ: глагол урыс псалъэм и пIэ 
изгъэуващ лэжьыгъэцIэр, наречиер къэхъукIэцIэ сщIащ.

Урысыбзэ дэ тегъэщIапIэ нэхъыщхьэу диIэм и фIэщыгъэцIэхэм я нэхъыбэр 
латин терминхэм я калькэу аращ, уеблэмэ езы урыс фIэщыгъэцIэхэм къадэкIуэу 
ахэр къызытращIыкIа (латин, франдж, нэмыцэ, инджылыз) терминхэри 
къыщагъэсэбэп фонетикэми, морфологиеми, синтаксисми. ИтIанэ мыри 
къыхэгъэщыпхъэщ – мы иужьу къэтхьа псалъищми къызэригъэлъагъуэщи, 
фIэщыгъэцIэу хъуар уэ уи бзэкIэ къэбгъэщIыжын хуейуэ Iэмалыншэкъым, 
зы IыхьэфI абыхэм ящыщу щызэтохуэ бзэхэм я нэхъыбэм. Сэри, занщIэу 
къыжысIэнщи, а принципым сытетщ, интернациональнэ, н.ж. лъэпкъ куэдым 
зэдай фIэщыгъэцIэхэр а зэрыщыту къызощтэ, е, зэздзэкIыу щытми, ахэри IэщIыб 
сымыщIу дыдейм и гъусэу бзэм къыхызонэ, псалъэм папщIэ, гъэзэщIэн –
предикат, гъэзэщIакIуэ – субъект, хэгъэхъуэн – объект, н.къ. АдэкIэ бзэм 
къыхонэ пIалъэ кIыхь хъуауэ къэдгъэсэбэп, дызэсагъэххэ фIэщыгъэцIэхэри –
макъзешэ, макъ дэкIуашэ, щыIэцIэ, плъыфэцIэ, псалъэуха пажэ, псалъэуха гуэдзэ, 
н.къ. – нэхъыбэIуэу щытыгъамэ арат мыпхуэдэхэр, сыту жыпIэмэ фIэщыгъэцIэхэр 
бзэм къыхэпшэныр Iуэху гугъусыгъущ, абы зэманышхуэ ехь. Мы тхылъым 
щIэуэ къыщыхэслъхьэхэр хуэдэ зыбжанэкIэ диIэм нэхърэ нэхъыбэщи, ахэри 
къэщтэгъуафIэ зэрымыхъунур къызгуроIуэ, ауэ ди бзэр адэкIи дунейм тетыну, абы 
адэкIи зедгъэужьыну, едгъэфIэкIуэну дыхуеймэ, мыри абыкIэ Iэмалу, хэкIыпIэу 
щыIэхэм языхэзщ. Согугъэ дяпэкIэ ди лъэпкъ зэхэщIыкIым зиIэтыну, нэгъуэщIхэм 
дахэмышыпсыхьыжу дыкъызэрызэтенэным нэхъ делIалIэ дыхъуну, псом япэу ди 
анэдэлъхубзэр къабзэу дэтхэнэ зыми зэрытIурылъыным дыхущIэкъуну.

ТегъэщIапIэхэр 
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